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Statement of Simon Russell

My name is Simon Russell. | am a citizen of the United Kingdom. In
December 2002, ] came to work in Afghanistan, first for the
International Catholic Migration Commission (ICMC) as head of the
regional office, Kandahar, until 31 December 2003, then for the
Norwegian Refugee Council as Programme Manager for Afghanistan,
based in Kabul. Since coming to Afghanistan, | have traveled across
ed most areas, including Bamian and the Central

the country and vi
Highlands region.

In July 2004, | was asked to assist in a case involving some Afghan
asylum-seekers in Australia. | was given to understand that the
Australian Government was minded to refuse their applications for
asylum in the belief that they were not from Afghanistan but from
Pakistan. I was asked to interview a family member, who had
previously been detached from the family group and deported from
Australia to Pakistan. | was not paid for this work and | do not take a
view on the merits of the case or on the actions of the asylum-seekers
or the Australian Government. | have interviewed the deportee from

Australia merely to act as a channel of information.

©n 4 August 2004, | interviewed Mazar Ali. son of Yusuf Ali, in my
office at the Norwegian Refugee Council country headquarters at 570,
Qalai-e-Fatullah, between Streets 8/9. Kabul, Afghanistan at 11.00.
The interview was conducted in English without an interpreter; Mazar
Ali speaks English well, although his accent can be difficult to follow

(especially on the telephone). | shall come back to his accent later.

I discussed with Mazar Ali what | had been asked to do and he told me
he understood what my role was. He said that he is the brother of
Rukhia Bakhtiari, who is in Australia awaiting a decision about her

status there.
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Mazar Ali told me that he is from Charkh, Burgha, Shahristan District in
the province of Dai Kundi. Dai Kundi is a new province, created a few
months ago out of the northeastern part of Uruzgan province.

identification and he showed me his Voter
05472012, issued in Uruzgan and valid for
elections are scheduled for 9 October 2004

I asked Mazar Ali for
Registration Card, No.

2003-2004. Presidential
and a massive voter registration exercise has been conducted this year

in Afghanistan, with the assistance of the international community. In

order to register to vote and obtain a card, it is usually necessary to

show a “daskara” or national identity card. However, this rule is not

strictly enforced. Mazar Al did not have an identity card on his person

and said that it was at home.

approximately 28

Mazar Al told me that he was born in Charkh,
years old (Afghans often give wildly imprecise birth dates), is single
and unemployed. He told me that he left Afghanistan before the demise
of the Taleban regime and had gone to Quetta, in Pakistan, where he
stayed for a few months. He was not living in a refugee camp, which he
described as being only for Pashtoons, and that he lived with other

Hazaras in Quetta.

After a few months in Quetta, he went to Australia. He was imprecise
about when he went to Australia, saying it was about three years ago.
He said that he was deported by  force from Australia about eight

months ago.

About his deportation, Mazar Ali said that he was given some

Australian documents and was accompanied by two security officars,
sitting either side of him. He said that they went to Bangkok, where he
spent a day and a night. While in Bangkok he was asked to sign some
papers. | asked him if he understood what was in the papers and he
said that he did not. that he was forced to sign them and that there was

no time to have them explained to him.
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10.

12,

13

N Pakistan.

After Bangkok. Mazar Ali and his escorts flew to Karach
When they approached the immigration desk they were stopped. There
was an argument between the Pakistani immigration official and the
escorts. It seems that the argument was about them not having correct
papers to enter Pakistan. Another Pakistani official came and allowed
the escorts to remain in transit but not to enter Pakistan. Mazar Ali and
the escorts were separated and Mazar Ali was taken to a room for
interview.

The Pakistani officials asked Mazar Ali where he was from. He bribed
the offic
The Australian dollars had been earned by Mazar Ali from working in a
detention camp in Australia. After being allowed to leave. Mazar Ali
made his way back to Quetta. The situation was not good there and the
border with Afghanistan could not be crossed (it is worth noting that
Quetta has seen quite a bit of sectarian violence between Sunnis and
Shias and the border has been repeatedly closed this year), so he
waited. Then, Mazar Al
paying a bribe to do so.

Is with some Australian dollars to release him. They did so.

entered Afghanistan without documents,

Since he entered Afghanistan. Mazar Ali spent a few days in Ghazni, a
few months in Uruzgan and then a few months in Charkh.

I asked Mazar Ali about where he had learnt English and what his
mother tongue was. He told me he had learnt English in the Australian
detention camp and that his mother tongue is Hazaragi. Hazaragi is the
language of the Hazara people, who come from the Central Highlands
of Afghanistan. The language Is closer to Farsi than it is to Dari. Farsi
is the dialect of Persian spoken in Iran and Dari is the dialect spoken in
Afghanistan. The Hazaras are Shia, and for that reason have suffered
discrimination from other ethnic groups in Afghanistan, most notably in
recent

mes from the largely Pashtoon Taleban.
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14.

16,

| asked Mazar Ali about his languages because of the inflection in his
accent. It is easy to distinguish between Pakistanis and Afghanis when
they speak English because the inflection is so different. Persian
speakers speak English with a soft accent whereas the accent of Urdu
speakers is harder but also lilting. | found Mazar Ali spoke English as a
but there was a slight Pakistani inflection on
in Pakistan or in the

native Persian speaker,
some words. He may have picked this up

detention camp.

To add some observations, Mazar Ali was wearing a shalwar kameez
and waistcoat, with a sparkly green cap. He is a fit, well-built man, with
the rather Mongol or Chinese features of a Hazara. He has light skin,
usual for someone from the mountainous areas of the region. During
our interview he held prayer beads. When being admitted to the office
he spoke freely in Persian to our guards and with the other staff. | went
over some details of what he had told me in the presence of our office
manager, who confirmed the aspects.

In my opinion, | have no doubt that Mazar Ali is a Hazara from the
central region of Afghanistan. Not only does his outward appearance
clearly suggest this, but also his language. It is interesting that he holds

a Voter Registration Card. not because of what this says about formal
es himself as an

identification, but because it says that he iden
Afghan. In the current environment, where people have been killed for
an affirmation that people

carrying voting cards, registering to vote i
want to build a new Afghanistan. If Mazar Ali was from Pakistan | doubt
very much whether he would want to make such an affirmation.

Sworn etc.
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